Comparaison entre le Nouvel An à Taïwan et le Nouvel An en France
« J'ai décidé de discuter un petit peu de la comparaison entre le Nouvel An français et le Nouvel An chinois, c'est-à-dire tel qu'il se passe à Taïwan. 

J'ai remarqué un certain nombre de similitudes, mais aussi un certain nombre de différences. Au niveau des similitudes, il y a bien entendu... le fait que tout le monde prend le soir du Nouvel An un grand repas, tard le soir, qui s'appelle en français un réveillon. La différence, c'est que le réveillon du Nouvel An chinois est franchement familial. Alors que pour les Français, il y a un autre réveillon, vous le savez sans doute, qui est familial, typiquement familial, c'est le réveillon du soir de Noël, le 24 décembre. Et pour les Français, le réveillon du trente et un décembre, qui s'appelle d'ailleurs le jour de la Saint-Sylvestre, en français on l'appelle le réveillon de la Saint-Sylvestre, ce réveillon est moins familial. Bien sûr, on peut le prendre en famille, mais, beaucoup de gens choisissent de passer le réveillon de Noël en famille, et le réveillon du Nouvel An, plutôt avec des amis. Ainsi,... il est très rare que les Français aillent au restaurant pour le réveillon de Noël. Il est pris typiquement, chez un des membres de la famille. Mais, pour le réveillon du Nouvel An, les restaurants sont ouverts. Et, beaucoup de gens vont prendre le réveillon du Nouvel An dans un restaurant, avec leurs amis. C'est un ainsi un réveillon beaucoup plus public. 


Et, peut-être, vous avez pu voir, quelquefois, à la télévision, le soir du trente et un décembre, on passe des images provenant de pays étrangers... qui montrent que... y compris en France, le trente et un décembre, à minuit, les gens dans la rue, crient de joie, et, souvent, les automobilistes klaxonnent. C'est une façon de célébrer l'arrivée du premier janvier, et c'est donc quelque chose qui peut se célébrer aussi dehors, avec beaucoup de gens que vous ne connaissez pas, ou des amis, et pas seulement en famille.


Une autre similitude, du moins autrefois, était la distribution d'argent aux enfants. Car autrefois, on distribuait de l'argent, en France aussi, aux enfants, le jour du premier janvier, cet argent s'appelait les étrennes. Maintenant, malheureusement pour les enfants français... les étrennes ne sont plus distribuées, c'est une tradition qui a disparu. Mais, il arrive que l'on donne encore... des étrennes à certaines personnes qui nous rendent service toute l'année. Par exemple, la concierge, la gardienne de l'immeuble, ou peut-être... une femme de ménage... Comme ceci, des gens qui viennent de temps en temps chez nous, pour nous aider.


Une différence par contre, concernant le Nouvel An chinois et le Nouvel An français, c'est... quelque chose qui est très typique du Nouvel An chinois, c'est qu’on le célèbre avec des objets, des décorations, ou alors des plats, qui sont homophones... de mots de bon augure.

Homophones, ça veut dire qu'ils ont la même prononciation. Un mot de bon augure, c'est un mot qui porte bonheur, quelque chose qui porte chance. Par exemple chance, bonheur, abondance. Par exemple, les Chinois vont souvent manger du poisson, parce que le poisson signifie qu’on a des choses en abondance... on a des aliments qui restent, c'est un symbole d'abondance. »
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